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1 Данные о преподавателях

Ассистент кафедры «Теории и практики перевода»

Лямзина Виктория Владимировна (практические занятия)

Приемные часы на кафедре: c 9.00 до 18.00 в течение недели, ауд.№ 250

2 Данные о дисциплине: 

Данная дисциплина читается в 4 и 5 семестрах.  На изучение данной дисциплины отведено 90 часов, из них 30 практических и 60 - СРСП . Итоговый контроль – экзамен в конце 5 семестра.

2.1 Пререквизиты: перечень дисциплин, содержащих перечень знаний умений и навыков, необходимых для освоения изучаемой дисциплины: Базовый иностранный язык (уровни А1, А2, В1), Казахский язык, Русский язык, Введение в специальность

2.2 Целью курса обучения по дисциплине «Практикум по культуре речевого общения» является формирование межкультурно-коммуникативной компетенции и совершенствование культуры иноязычного речевого общения студентов-переводчиков как субъектов межкультурного взаимодействия

2.3 Изучив дисциплин, Вы должны будете знать: 
· Общее и различное в культурах, систему ценностных ориентиров в стране изучаемого языка и в Казахстане; традиции и обычаи, принятые в иноязычной стране;
· Основные понятия о коммуникации, межкультурной коммуникации, культуре иноязычного общения, вербальных и невербальных средствах общения;

· Основные коммуникативно-прагматические стратегии и технику речевого поведения при межкультурном общении переводчика;

· Национально-культурную специфику иноязычного речевого этикета носителей изучаемого иностранного языка;

· Сходства и различия вербального и невербального поведения при межкультурной коммуникации; языковые характеристики и национально-культурную специфику устной и письменной, подготовленной и неподготовленной, официальной и неофициальной речи;

· Орфоэпические, орфографические, лексические, грамматические и дискурсивные нормы изучаемого иностранного языка.

2.4 Участвуя в практических занятиях и выполняя СРС, Вы научитесь: 
· Распознавать сходства и отличия двух культур с целью осуществления адекватной переводческой деятельности и реализации ситуативно-адекватной стратегии и тактики речевого поведения;

· Пользоваться иностранным языком как инструментом общения во всех видахречевой деятельности, реализующих устную и письменную формы межкультурной коммуникации;

· Использовать адекватные вербальные и невербальные средства межкультурного общения в стандартных ситуациях профессиональной деятельности переводчика;

· Строить речь в соответствии с дискурсными нормами, добиваясь ее выразительности и убедительности;

· Преодолевать коммуникативные барьеры при межкультурном общении.
3 Список рекомендуемой литературы:

Основная

1. Cotton D., Robbins S. Business class. Upper-Intermediate to Advanced. -  Longman, 1998.
2. English L.M., Lynn S. Business across cultures. Effective communication strategies.
3. Hindle T. Interviewing skills. – London: Dorling Kindersley Limited. – 1998. – 72p.
4. Naunton J. Profile. Upper-Intermediate. – Oxford University Press. – 2005. 
Дополнительная

5. Powell M. In Company. Intermediate. – Macmillan Publishers Limited. – 2002.
6. Powell M. In Company. Upper-Intermediate. – Macmillan Publishers Limited. – 2004.
7. Seelye, H.N. (1994) Teaching culture: Strategies for Intercultural Communication. Lincolnwood: NTC Publishing Group.
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4 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

	4.1 ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ

	№ п/п
	Наименование тем
	Количество часов

	
	
	Лекц.
	Практ.
	Лаб.
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5
	6



	
	4 семестр
	
	
	
	

	1
	Коммуникация и речевое общение.
	-
	5
	-
	10

	2
	Межкультурная коммуникация и взаимодействие культур.
	-
	5
	-
	10

	3
	Вербальная коммуникация и культура речевого общения.
	-
	5
	-
	10

	
	Всего:
	-
	15
	-
	30

	
	5 семестр
	
	
	
	

	4
	Невербальная коммуникация.
	-
	5
	-
	15

	5
	Взаимодействие вербальных и невербальных средств при межкультурной коммуникации.
	-
	10
	-
	15

	
	Всего:
	-
	15
	-
	30

	
	ИТОГО:
	
	30
	
	60


5 Компоненты курса

5.2 Перечень практических занятий 

Тема 1. 

Коммуникация и речевое общение.
Понятие общения (коммуникации). Компоненты и цели коммуникации. Речевой акт. Структура речевого акта. Ролевая сигуаця общения. Основные формы коммуникации (вербальная и невербальная). Виды речевого общения:

устное и письменное, монологмческое и диалогическое. формальное и неформальное, контактное и дистантное. Каналы общения. Коммуникативные барьеры. Условия эффективности коммуникации.

Тема 2.
Межкультурная коммуникация и взаимодействие культур. Межкультурная коммуникация. Понятие культуры. Культурное многообразие. Взаимодействие культур. Общее и различное в культурах. Система ценностных ориентиров в стране изучаемого языка и в Казахстане. Традиции, обычаи, нравы, праздники в разных странах. Культурный шок. Условия адаптации переводчика к иноязычной культуре. Семантика культурных реалий в идиомах, цитатах, пословицах и поговорках.

Тема 3. 
Вербальная коммуникания и культура речевого общения. 
Вербальная коммуникация. Культура речевого общения переводчика. Культура речи и основные критерии культуры речи. Понятие о норме литературного иностранного языка. Речевой этикет. Этикетные речевые формулы и тексты как средства регулирования социальных и межличностных отношений. Основные речевые акты в этикетных ситуациях:

Тема 4. 
Невербальная коммуникация.
Невербальное общение. Паравербальные сигналы и средства (проксемика, мимика, кияесика, взгляда тактильность). Паралиигнистяческие средства (интонацця, громкость и высота тона, диапазон голоса, темп речи, паузация). Национально-культурные особенности невербального общения (при приветствии и прошании, выражении расположения и внимания, выражении чувств и оценок, соблюдении дистанции и тд.).

Тема 5. 

Взаимодействие вербальных и невербальных средств при межкультурной коммуникации переводчика.
Взаимодействие вербальных и невербальных средств коммуникации в моделируемых ситуациях речевого поведения переводчика. Этика и эстетика речевого и неречевого поведения переводчика в межкультурном общении. Сферы и ситуации профессионального общения переводчика.
5.3  Перечень видов Самостоятельно работы студента

В ходе освоения дисциплины, в соответствии с рабочим планом, Вам необходимо будет выполнять внеаудиторную работу

	№
	Вид СРО
	Форма отчетности
	Вид контроля
	Объем в часах

	1
	2
	3
	4
	5

	4 семестр

	1
	Подготовка к практическим занятиям, выполнение домашних заданий
	Рабочая тетрадь
	Участие на занятии
	20

	2
	Подготовка к контрольным работам
	тест
	тест
	8

	3
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	
	РК 1, РК 2, 
	2

	
	Всего
	
	
	30

	5 семестр

	4
	Подготовка к практическим занятиям, выполнение домашних заданий
	Рабочая тетрадь
	Участие на занятии
	20

	5
	Подготовка к контрольным работам
	тест
	тест
	8

	6
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	
	РК 3, РК 4, 
	2

	
	Всего
	
	
	30

	
	ИТОГО
	
	
	60


Задания для подготовки к практическому занятию, требования по оформлению и методические указания по их выполнению будут выдаваться на предшествующем занятии. 

Распределение весовых долей по видам контроля

	№
	Вид итогового контроля
	Вид контроля
	Весовые доли

	1
	Экзамен
	Экзамен
	0,4

	
	
	Контроль текущей успеваемости
	0,6


Итоговый рейтинг рассчитывается по формуле

	И =
	Р1+Р2
	*ВДту+ Э*ВДэ  

	
	2
	


Где: 

И – итоговый балл

Р1, Р2, - баллы рейтингового контроля

Э – баллы, набранные на экзамене

ВДту – весовые доли текущей успеваемости

ВДэ – весовые доли экзамена

6 Календарный график контрольных мероприятий текущей успеваемости 

	1 рейтинг
	Итого баллов

	Недели
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	РК1
	100

	Максимальный балл, в том числе по видам контроля за неделю
	6
	8
	13
	8
	6
	8
	13
	8
	30
	100

	Посещение занятия и работа в группе
	Практические
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	
	32

	
	Посещение
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	
	8

	Выполнение и защита СРС
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	
	16

	Выполнение тестов после темы
	
	
	
	
	Т1

14
	
	
	
	
	14

	Рубежный контроль
	
	
	
	
	
	
	
	
	30
	30


	2 рейтинг
	Итого баллов

	Недели
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	
	РК2
	100

	Максимальный балл, в том числе по видам контроля за неделю
	8
	16
	8
	6
	8
	16
	8
	
	30
	100

	Посещение занятия и работа в группе
	Практические
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	
	
	28

	
	Посещение
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	
	
	8

	 Выполнение и защита СРС
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	
	
	14

	Выполнение тестов после темы
	
	Т2
10
	
	
	
	
	Т3
10
	
	
	20

	Рубежный контроль
	
	
	
	
	
	
	
	
	30
	30


	3 рейтинг
	Итого баллов

	Недели
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	РК3
	100

	Максимальный балл, в том числе по видам контроля за неделю
	6
	8
	13
	8
	6
	8
	13
	8
	30
	100

	Посещение занятия и работа в группе
	Практические
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	
	32

	
	Посещение
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	
	8

	Выполнение и защита СРС
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	
	16

	Выполнение тестов после темы
	
	
	
	
	
	
	
	Т4

14
	
	14

	Рубежный контроль
	
	
	
	
	
	
	
	
	30
	30


	4 рейтинг
	Итого баллов

	Недели
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	
	РК4
	100

	Максимальный балл, в том числе по видам контроля за неделю
	8
	16
	8
	6
	8
	16
	8
	
	30
	100

	Посещение занятия и работа в группе
	Практические
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	
	
	28

	
	Посещение
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	
	
	8

	 Выполнение и защита СРС
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	
	
	14

	Выполнение тестов после темы
	
	
	
	
	
	
	Т5
10
	
	
	20

	Рубежный контроль
	
	
	
	
	
	
	
	
	30
	30


7 Политика курса

Участвовать в учебном процессе означает посещать занятия, быть активным в обсуждениях и работе группы. Качество участия в работе важнее количества.

Прошу Вас не опаздывать на занятия. Любые нарушения правил поведения на занятиях будут наказываться наложением штрафных санкций.

Любое опоздание на занятие без уважительной причины или предварительного предупреждения — минус 1 балл. Уважительной причиной отсутствия на занятии считается нахождение на амбулаторном или стационарном лечении. Предоставление соответствующего документа обязательно (справка, выписка и т.п.) За пропуски занятий устанавливаются следующие штрафные санкции:

- за отсутствие на практическом занятии без уважительной причины — минус 2 балла.

- за каждое неотработанное в указанный срок занятие штраф —2 балла.

- за каждое отработанное занятие максимальный балл — З балла. Все аудиторное время будет поделено на практические занятия и занятия СРС. Подготовка к каждому занятию обязательна, т.к. это влияет на Ваш общий балл при подсчете рейтинга.

Ваша подготовка будет проверяться устным опросом, тестами (финальными и предусмотренными после изучения каждой темы), диктантами. Все задания должны выполняться к установленному времени. Невыполнение домашнего задания также отразится на сумме баллов Вашего рейтинга.

В каждом семестре предусмотрены два рубежных контроля (по окончании 8 и 15 недель), таким образом семестр поделен на два периода текущей успеваемости (ТУ1 и ТУ2), за каждый из которых максимальный балл – 100 баллов.. Контроль будет проводиться на материале пройденных блоков. Максимальная сумма баллов за каждый рубежный контроль —100 баллов. Если Вы отсутствовали на рубежном контроле по уважительной причине, Вам будет дана возможность пройти его в другое назначенное преподавателем время. В противном случае Вы получаете «0» баллов. По окончании курса формой итогового контроля является экзамен. Экзамен будет проводиться в письменной (тест и деловое письмо) и устной ( диалог) форме. Максимальная итоговая сумма — 100 баллов. В ведомость промежуточной аттестации по дисциплине и в зачетную книжку проставляется итоговая оценка в традиционной форме.

Поведение на экзамене

Студент должен явиться на экзамен не менее чем за 15 минут до его начала. Входить в аудиторию позволяется только с разрешения преподавателя.

Студент, находясь в аудитории во время экзамена, должен проявлять максимально корректное отношение, как к преподавателю, так и к студентам. При возникновении каких-либо вопросов, не отвлекая внимания экзаменуемых, попросить разъяснения у преподавателя. Выполнив все задания, указанные в билете, студент покидает аудиторию и ожидает результаты экзамена за ее пределами. После сдачи экзамена всеми студентами, преподаватель назначает время сообщения результатов. В указанное время студенты приглашаются в аудиторию, где им сообщают об итогах экзамена.

На экзамене запрещается списывание, обсуждение вопросов, разговоры между студентами. Запрещено пользоваться словарями, учебниками, справочными пособиями.

Апелляция

Апелляция проводится по инициативе обучающегося в следующих случаях:

- тесты или экзаменационные вопросы имеют некорректную формулировку;

- тестовые задания содержат несколько правильных ответов, не содержат правильного ответа, включают одинаковые ответы;

- тестовые задания или экзаменационные вопросы выходят за пределы учебной программы, предусмотренной в УМКД;
Заявление на апелляцию подается на специальном бланке на имя председателя апелляционной комиссии до 13 часов следующего рабочего дня после экзамена и принимается деканатом.

Апелляционная комиссия начинает рассматривать заявления в 17 часов следующего рабочего дня после экзамена и может рассматривать заявление обучающегося на апелляцию без его участия. Апелляционная комиссия выносит результаты апелляции по каждому вопросу в решение апелляционной комиссии на бланке заявления на апелляцию. Результаты апелляции заносятся в апелляционную ведомость, подготовленную деканатом.

Изменение семестрового рейтинга обучающегося в ходе апелляции не допускается.

Расписание всех занятий, рубежного контроля и экзамена устанавливаются деканом факультета. Занятия указываются в соответствии с расписанием.

